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testowe są zgodne z dyrektywą dla wyrobów medycznych 93/42/EWG.
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QUANTOFIX® Glutaraldehyd
Beschrelbung:
QUANTOFIX® Glutaraldehyd sind Teststäbchen zum halbquantitativen Nachweis von 
Glutaraldehyd (C5H8O2) in Lösungen. Glutaraldehyd wird in Form von gebrauchsfer-
tigen Lösungen zur Kalt-Sterilisation von temperaturempfi ndlichen medizinischen 
Geräten (Endoskope), sowie zur Desinfektion von Oberfl ächen und Produktionsan-
lagen verwendet. Zur Überprüfung der Einsatzkonzentration dieser Lösungen kann 
QUANTOFIX® Glutaraldehyd eingesetzt werden.
Messbereich: 0,5-2,5 % Glutaraldehyd
Farbabstufungen:  0–0,5–1,0–1,5–2,0–2,5 % Glutaraldehyd

Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen

Reaktionsprinzip:
Glutaraldehyd bildet im Testfeld mit Natriumsulfi t ein basisches Additionsprodukt, das 
in Gegenwart eines pH-Indikators mit einem Farbumschlag von orange nach violett 
weiterreagiert.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort 
wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen 1 Sekunde in der Prüfl ösung eintauchen.
2. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. 15 Sekunden warten.
4. Anschließend das Testfeld sofort mit der Farbskala vergleichen und den Wert ab-

lesen, der der Verfärbung des Testfeldes am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: 
± ½ Farbfeld).

Die Reaktionsfarbe des Testfeldes kann sich nach der Ablesung noch ändern. Es ist 
deshalb wichtig die Bewertung zum angegebenen Zeitpunkt vorzunehmen, um kor-
rekte Ergebnisse zu ermitteln.

Qualitätskontrolle:
Zur Funktionskontrolle der Teststäbchen verwendet man eine Glutaraldehyd-Lö-
sung mit einer Konzentration von 1 %. Dazu gibt man 1,8 mL Glutaraldehyd-Lösung 
(50 Gew.- % in Wasser) in einen 100 mL Messkolben und füllt mit destilliertem Wasser 
auf. Die Messung mit dem Teststäbchen im Anschluss durchführen. Ergibt die Kon-
trolllösung auch nach Wiederholung ein negatives Ergebnis, sind die restlichen un-
benutzten Teststäbchen zu entsorgen. Auch bei einer Negativkontrolle (Eintauchen 
in destilliertes Wasser) darf keine rötliche oder violette Verfärbung eintreten. Als Ur-
sache für beide Fehler kann das Überschreiten des Verfallsdatums der Teststäbchen 
sein, die Teststäbchendose stand zu lange offen oder die Teststäbchen wurden falsch 
gelagert.

Störungen:
Im pH-Bereich von 4–9 ist die Reaktion unabhängig vom pH-Wert der zu prüfenden 
Lösung. Der Test liefert ebenfalls mit Formaldehyd (CH2O) ab einer Konzentration von 
0,2 % (2000 mg/L) ein positives Ergebnis (rot bis violette Verfärbung).

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken auf-
bewahren (Lagertemperatur nicht über +30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Verfallsda-
tum haltbar.

Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es ein-
mal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken. Entsorgung: Benutzte Test-
stäbchen in den Hausmüll geben.

QUANTOFIX® Glutaraldehyde
Description:
QUANTOFIX® Glutaraldehyde are test strips for the semi-quantitative analysis of 
glutaraldehyde (C5H8O2) in solutions. In the form of ready-to-use solutions, glutaral-
dehyde is used for the cold sterilisation of temperature-sensitive medical equipment 
(endoscopes) and for disinfecting surfaces and production equipment. QUANTOFIX® 
Glutaraldehyde is used for checking the concentration used in these solutions.
Measuring range: 0.5–2.5 % glutaraldehyde
Color gradation: 0–0.5–1.0–1.5–2.0–2.5 % glutaraldehyde

Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips

Reaction principle:
Together with the sodium sulfi te in the test fi eld, the glutaraldehyde forms an alkaline 
addition product that will continue to react with the pH indicator in the test fi eld, creat-
ing a color change from orange to violet.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately 
after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Insert the test strip into the test solution for 1 second.
2. Shake off excess liquid.
3. Wait 15 seconds.
4. Then, compare the test fi eld immediately with the color scale. Take the value which 

matches closest with the colored test fi eld (reading accuracy: ± ½ colored fi eld of 
the scale).

The reaction color of the test fi eld may change after the value has been taken. It is 
therefore crucial to evaluate the coloration within the prescribed time scale in order to 
achieve a correct result.

Quality control:
In order to check that the test strips are functioning correctly, use a glutaraldehyde 
solution with a concentration of 1 %. To prepare the solution, add 1.8 mL of glutar-
aldehyde solution (50 % w/w in water) to a 100 mL volumetric fl ask and then fi ll with 
distilled water. Measure immediately using the test strip. If the control solution pro-
duces a negative result even after repeating the process, then the remaining unused 
test strips must be discarded. Even during a negative control (inserting a test strip into 
distilled water), no red or violet coloration may occur. Possible reasons for incorrect 
functioning of the test strips may be that the use-by-date has been exceeded, the 
container has been left open for too long or has been stored incorrectly.

Interferences:
If the sample solution has a pH value of 4–9, the reaction will take place without inter-
ferences. The presence of formaldehyde in concentrations of 0.2 % (2000 mg/L) and 
above will also lead to false positive results (red to violet coloration).

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (stor-
age temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the 
packaging.

Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink 
plenty of water. Disposal: Dispose of used test strips as domestic waste.

QUANTOFIX® Aldehyd glutarowy
Opis:
QUANTOFIX® Aldehyd glutarowy to paski testowe do ustalania w sposób przybliżony 
ilości aldehydu glutarowego (C5H8O2) w roztworach. W formie gotowych do użycia 
roztworów aldehyd glutarowy stosowany jest do sterylizacji zimnej wrażliwego na 
temperatury sprzętu medycznego (wzierniki) oraz do dezynfekcji powierzchni i urzą-
dzeń produkcyjnych. Do kontroli stężenia zaczynu tych roztworów można stosować 
QUANTOFIX® aldehyd glutarowy.
Zakres pomiaru: 0,5–2,5 % aldehydu glutarowego
Skala barw: 0–0,5–1,0–1,5–2,0–2,5 % aldehydu glutarowego

Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych

Zasada reakcji: 
W polu testowym aldehyd glutarowy tworzy w połączeniu z siarczynem sodu zasado-
wy produkt przyłączenia, który w obecności wskaźnika pH reaguje dalej, zmieniając 
barwę z pomarańczowej na fi oletową.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.

Sposób użycia:
1. Pasek testowy należy na 1 sekundę zanurzyć w roztworze kontrolnym.
2. Nadmiar cieczy należy strząsnąć.
3. Odczekać przez 15 sekund.
4. Następnie pole testowe natychmiast porównać ze skalą barw i odczytać tę war-

tość, która jest najbardziej zbliżona do zmiany zabarwienia pola testowego (do-
kładność odczytu: ± ½ pola barwy). 

Barwa pola testowego otrzymana w wyniku reakcji może się po odczycie jeszcze 
zmienić. Dlatego dla uzyskania prawidłowych wyników ważne jest, aby ocenę prze-
prowadzić w podanym czasie.

Kontrola jakości:
Do kontroli skuteczności pasków testowych stosuje się roztwór aldehydu glutarowego 
o stężeniu 1 %. W tym celu do kolby miarowej 100 mL wprowadza się 1,8 mL roz-
tworu aldehydu glutarowego (50 procentu wagowego w wodzie) i uzupełnia się wodą 
destylowaną. Następnie dokonuje się pomiaru przy pomocy paska testowego. Jeżeli 
roztwór kontrolny również powtórnie daje wynik negatywny, to pozostałe niewykorzy-
stane paski testowe należy wyrzucić. Również w wypadku negatywnego wyniku kon-
troli (zanurzenie w wodzie destylowanej), nie może wystąpić czerwonawe lub fi oleto-
we zabarwienie. Przyczyną obydwu mankamentów może być albo przekroczenie daty 
ważności pasków testowych, albo puszka z paskami testowych była otwarta przez 
dłuższy czas, lub paski testowe były niewłaściwie przechowywane.

Zakłócenia:
W zakresie wartości pH od 4–9 reakcja jest niezależna od wartości pH roztworu 
przeznaczonego do kontroli. Również w przypadku aldehydu glutarowego (CH2O), 
począwszy od stężenia 0,2 % (2000 mg/L), test daje wynik pozytywny (zabarwienie 
na czerwono lub fi oletowo).

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przecho-
wywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie przekraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty po-
danej na opakowaniu.

Uwagi:
Zatyczka puszki z paskami testowymi zawiera nietrujący środek suszący. W razie jego 
połknięcia należy popić dużą ilością wody. Utylizacja: Zużyte paski testowe wyrzucać 
do odpadów z gospodarstw domowych.
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Reaktionsprinzip:
Glutaraldehyd bildet im Testfeld mit Natriumsulfi t ein basisches Additionsprodukt, das 
in Gegenwart eines pH-Indikators mit einem Farbumschlag von orange nach violett 
weiterreagiert.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort 
wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.
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1. Teststäbchen 1 Sekunde in der Prüfl ösung eintauchen.
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lesen, der der Verfärbung des Testfeldes am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: 
± ½ Farbfeld).

Die Reaktionsfarbe des Testfeldes kann sich nach der Ablesung noch ändern. Es ist 
deshalb wichtig die Bewertung zum angegebenen Zeitpunkt vorzunehmen, um kor-
rekte Ergebnisse zu ermitteln.

Qualitätskontrolle:
Zur Funktionskontrolle der Teststäbchen verwendet man eine Glutaraldehyd-Lö-
sung mit einer Konzentration von 1 %. Dazu gibt man 1,8 mL Glutaraldehyd-Lösung 
(50 Gew.- % in Wasser) in einen 100 mL Messkolben und füllt mit destilliertem Wasser 
auf. Die Messung mit dem Teststäbchen im Anschluss durchführen. Ergibt die Kon-
trolllösung auch nach Wiederholung ein negatives Ergebnis, sind die restlichen un-
benutzten Teststäbchen zu entsorgen. Auch bei einer Negativkontrolle (Eintauchen 
in destilliertes Wasser) darf keine rötliche oder violette Verfärbung eintreten. Als Ur-
sache für beide Fehler kann das Überschreiten des Verfallsdatums der Teststäbchen 
sein, die Teststäbchendose stand zu lange offen oder die Teststäbchen wurden falsch 
gelagert.

Störungen:
Im pH-Bereich von 4–9 ist die Reaktion unabhängig vom pH-Wert der zu prüfenden 
Lösung. Der Test liefert ebenfalls mit Formaldehyd (CH2O) ab einer Konzentration von 
0,2 % (2000 mg/L) ein positives Ergebnis (rot bis violette Verfärbung).
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Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es ein-
mal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken. Entsorgung: Benutzte Test-
stäbchen in den Hausmüll geben.
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(endoscopes) and for disinfecting surfaces and production equipment. QUANTOFIX® 
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Reaction principle:
Together with the sodium sulfi te in the test fi eld, the glutaraldehyde forms an alkaline 
addition product that will continue to react with the pH indicator in the test fi eld, creat-
ing a color change from orange to violet.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately 
after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Insert the test strip into the test solution for 1 second.
2. Shake off excess liquid.
3. Wait 15 seconds.
4. Then, compare the test fi eld immediately with the color scale. Take the value which 

matches closest with the colored test fi eld (reading accuracy: ± ½ colored fi eld of 
the scale).

The reaction color of the test fi eld may change after the value has been taken. It is 
therefore crucial to evaluate the coloration within the prescribed time scale in order to 
achieve a correct result.

Quality control:
In order to check that the test strips are functioning correctly, use a glutaraldehyde 
solution with a concentration of 1 %. To prepare the solution, add 1.8 mL of glutar-
aldehyde solution (50 % w/w in water) to a 100 mL volumetric fl ask and then fi ll with 
distilled water. Measure immediately using the test strip. If the control solution pro-
duces a negative result even after repeating the process, then the remaining unused 
test strips must be discarded. Even during a negative control (inserting a test strip into 
distilled water), no red or violet coloration may occur. Possible reasons for incorrect 
functioning of the test strips may be that the use-by-date has been exceeded, the 
container has been left open for too long or has been stored incorrectly.
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If the sample solution has a pH value of 4–9, the reaction will take place without inter-
ferences. The presence of formaldehyde in concentrations of 0.2 % (2000 mg/L) and 
above will also lead to false positive results (red to violet coloration).

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (stor-
age temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the 
packaging.

Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink 
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Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.

Sposób użycia:
1. Pasek testowy należy na 1 sekundę zanurzyć w roztworze kontrolnym.
2. Nadmiar cieczy należy strząsnąć.
3. Odczekać przez 15 sekund.
4. Następnie pole testowe natychmiast porównać ze skalą barw i odczytać tę war-

tość, która jest najbardziej zbliżona do zmiany zabarwienia pola testowego (do-
kładność odczytu: ± ½ pola barwy). 

Barwa pola testowego otrzymana w wyniku reakcji może się po odczycie jeszcze 
zmienić. Dlatego dla uzyskania prawidłowych wyników ważne jest, aby ocenę prze-
prowadzić w podanym czasie.

Kontrola jakości:
Do kontroli skuteczności pasków testowych stosuje się roztwór aldehydu glutarowego 
o stężeniu 1 %. W tym celu do kolby miarowej 100 mL wprowadza się 1,8 mL roz-
tworu aldehydu glutarowego (50 procentu wagowego w wodzie) i uzupełnia się wodą 
destylowaną. Następnie dokonuje się pomiaru przy pomocy paska testowego. Jeżeli 
roztwór kontrolny również powtórnie daje wynik negatywny, to pozostałe niewykorzy-
stane paski testowe należy wyrzucić. Również w wypadku negatywnego wyniku kon-
troli (zanurzenie w wodzie destylowanej), nie może wystąpić czerwonawe lub fi oleto-
we zabarwienie. Przyczyną obydwu mankamentów może być albo przekroczenie daty 
ważności pasków testowych, albo puszka z paskami testowych była otwarta przez 
dłuższy czas, lub paski testowe były niewłaściwie przechowywane.

Zakłócenia:
W zakresie wartości pH od 4–9 reakcja jest niezależna od wartości pH roztworu 
przeznaczonego do kontroli. Również w przypadku aldehydu glutarowego (CH2O), 
począwszy od stężenia 0,2 % (2000 mg/L), test daje wynik pozytywny (zabarwienie 
na czerwono lub fi oletowo).

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przecho-
wywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie przekraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty po-
danej na opakowaniu.

Uwagi:
Zatyczka puszki z paskami testowymi zawiera nietrujący środek suszący. W razie jego 
połknięcia należy popić dużą ilością wody. Utylizacja: Zużyte paski testowe wyrzucać 
do odpadów z gospodarstw domowych.
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Diese Teststreifen entsprechen der Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/EWG / These 
test strips conform to the Medical Device Directive 93/42/EEC. / Ces languettes test sont 
conformes à la directive 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux / Tiras reactivas 
fabricadas en conformidad con la directiva de productos sanitarios 93/42/CEE. / Deze 
teststrips voldoen aan de richtlĳ n voor medische producten 93/42/EEG. / Le presenti 
strisce reattive sono conformi alla direttiva 93/42/CEE sui dispositivi medici. / Te paski 
testowe są zgodne z dyrektywą dla wyrobów medycznych 93/42/EWG.

Nicht wiederverwenden / Do not 
reuse / Ne pas réutiliser / Producto de 
un solo uso / Niet hergebruiken / Non 
riutilizzare / Nie używać ponownie

Hersteller / Manufacturer / Fabricant / 
Fabricante / Fabrikant / Fabbricante / 
Producent

Artikelnummer / Item number / 
Référence produit / Referencia / 
Artikelnummer / Numero di catalogo / 
Numer artykułu

Chargencode / Batch identifi cation / 
Numéro de lot / Código de lote / 
Productienummer / Codice del lotto / 
Numer partii

Achtung! / Warning! / Attention ! / 
¡Atención! / Let op! / Attenzione! / 
Uwaga!

Verwendbar bis / Use by / À utiliser 
avant / Fecha de caducidad / 
Te gebruiken tot / Utilizzare entro 
(anno / mese) / Przydatność do użycia

Temperaturbegrenzung / Permitted 
storage temperature range / Limites de 
température / Límites de temperatura / 
Temperatuurbegrenzing / Limite de tem-
peratura / Ograniczenie temperatury

Trocken aufbewahren / Store in a dry 
place / Conserver au sec / Mantener 
seco / Op een droge plaats bewaren / 
Mantenere asciutto / Przechowywać w 
suchym miejscu

Gebrauchsanweisung beachten / 
Please read instructions for use / 
Respecter les instructions d’utilisation / 
Obsérvense las instrucciones de uso / 
Lees de bĳ sluiter / Consultare le istru-
zioni per l’uso / Przestrzegać  instrukcję 
użycia

Packung geschlossen halten / Keep 
container closed / Refermer la boîte /
Mantenga el envase cerrado / Verpak-
king gesloten houden / Conservare 
la confezione chiusa / Przechowywać 
pojemnik szczelnie zamknięty

Ausreichend für <n> Prüfungen / Contains suffi cient for <n> tests / Contenu suffi sant pour 
<n> tests / Contenido sufi ciente para <n> tests / Voldoende voor <n> tests / Contenuto 
suffi ciente per <n> test / Wystarczająco dla kontroli <n>

QUANTOFIX® Glutaraldehyd
Beschrelbung:
QUANTOFIX® Glutaraldehyd sind Teststäbchen zum halbquantitativen Nachweis von 
Glutaraldehyd (C5H8O2) in Lösungen. Glutaraldehyd wird in Form von gebrauchsfer-
tigen Lösungen zur Kalt-Sterilisation von temperaturempfi ndlichen medizinischen 
Geräten (Endoskope), sowie zur Desinfektion von Oberfl ächen und Produktionsan-
lagen verwendet. Zur Überprüfung der Einsatzkonzentration dieser Lösungen kann 
QUANTOFIX® Glutaraldehyd eingesetzt werden.
Messbereich: 0,5-2,5 % Glutaraldehyd
Farbabstufungen:  0–0,5–1,0–1,5–2,0–2,5 % Glutaraldehyd

Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststäbchen

Reaktionsprinzip:
Glutaraldehyd bildet im Testfeld mit Natriumsulfi t ein basisches Additionsprodukt, das 
in Gegenwart eines pH-Indikators mit einem Farbumschlag von orange nach violett 
weiterreagiert.

Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort 
wieder verschließen. Testfeld nicht berühren.

Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen 1 Sekunde in der Prüfl ösung eintauchen.
2. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. 15 Sekunden warten.
4. Anschließend das Testfeld sofort mit der Farbskala vergleichen und den Wert ab-

lesen, der der Verfärbung des Testfeldes am nächsten kommt (Ablesegenauigkeit: 
± ½ Farbfeld).

Die Reaktionsfarbe des Testfeldes kann sich nach der Ablesung noch ändern. Es ist 
deshalb wichtig die Bewertung zum angegebenen Zeitpunkt vorzunehmen, um kor-
rekte Ergebnisse zu ermitteln.

Qualitätskontrolle:
Zur Funktionskontrolle der Teststäbchen verwendet man eine Glutaraldehyd-Lö-
sung mit einer Konzentration von 1 %. Dazu gibt man 1,8 mL Glutaraldehyd-Lösung 
(50 Gew.- % in Wasser) in einen 100 mL Messkolben und füllt mit destilliertem Wasser 
auf. Die Messung mit dem Teststäbchen im Anschluss durchführen. Ergibt die Kon-
trolllösung auch nach Wiederholung ein negatives Ergebnis, sind die restlichen un-
benutzten Teststäbchen zu entsorgen. Auch bei einer Negativkontrolle (Eintauchen 
in destilliertes Wasser) darf keine rötliche oder violette Verfärbung eintreten. Als Ur-
sache für beide Fehler kann das Überschreiten des Verfallsdatums der Teststäbchen 
sein, die Teststäbchendose stand zu lange offen oder die Teststäbchen wurden falsch 
gelagert.

Störungen:
Im pH-Bereich von 4–9 ist die Reaktion unabhängig vom pH-Wert der zu prüfenden 
Lösung. Der Test liefert ebenfalls mit Formaldehyd (CH2O) ab einer Konzentration von 
0,2 % (2000 mg/L) ein positives Ergebnis (rot bis violette Verfärbung).

Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken auf-
bewahren (Lagertemperatur nicht über +30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen bis zum aufgedruckten Verfallsda-
tum haltbar.

Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststäbchendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es ein-
mal verschluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken. Entsorgung: Benutzte Test-
stäbchen in den Hausmüll geben.

QUANTOFIX® Glutaraldehyde
Description:
QUANTOFIX® Glutaraldehyde are test strips for the semi-quantitative analysis of 
glutaraldehyde (C5H8O2) in solutions. In the form of ready-to-use solutions, glutaral-
dehyde is used for the cold sterilisation of temperature-sensitive medical equipment 
(endoscopes) and for disinfecting surfaces and production equipment. QUANTOFIX® 
Glutaraldehyde is used for checking the concentration used in these solutions.
Measuring range: 0.5–2.5 % glutaraldehyde
Color gradation: 0–0.5–1.0–1.5–2.0–2.5 % glutaraldehyde

Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips

Reaction principle:
Together with the sodium sulfi te in the test fi eld, the glutaraldehyde forms an alkaline 
addition product that will continue to react with the pH indicator in the test fi eld, creat-
ing a color change from orange to violet.

General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately 
after removing a strip. Do not touch the test fi eld.

Instructions for use:
1. Insert the test strip into the test solution for 1 second.
2. Shake off excess liquid.
3. Wait 15 seconds.
4. Then, compare the test fi eld immediately with the color scale. Take the value which 

matches closest with the colored test fi eld (reading accuracy: ± ½ colored fi eld of 
the scale).

The reaction color of the test fi eld may change after the value has been taken. It is 
therefore crucial to evaluate the coloration within the prescribed time scale in order to 
achieve a correct result.

Quality control:
In order to check that the test strips are functioning correctly, use a glutaraldehyde 
solution with a concentration of 1 %. To prepare the solution, add 1.8 mL of glutar-
aldehyde solution (50 % w/w in water) to a 100 mL volumetric fl ask and then fi ll with 
distilled water. Measure immediately using the test strip. If the control solution pro-
duces a negative result even after repeating the process, then the remaining unused 
test strips must be discarded. Even during a negative control (inserting a test strip into 
distilled water), no red or violet coloration may occur. Possible reasons for incorrect 
functioning of the test strips may be that the use-by-date has been exceeded, the 
container has been left open for too long or has been stored incorrectly.

Interferences:
If the sample solution has a pH value of 4–9, the reaction will take place without inter-
ferences. The presence of formaldehyde in concentrations of 0.2 % (2000 mg/L) and 
above will also lead to false positive results (red to violet coloration).

Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (stor-
age temperature not above +30 °C).
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the 
packaging.

Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink 
plenty of water. Disposal: Dispose of used test strips as domestic waste.

QUANTOFIX® Aldehyd glutarowy
Opis:
QUANTOFIX® Aldehyd glutarowy to paski testowe do ustalania w sposób przybliżony 
ilości aldehydu glutarowego (C5H8O2) w roztworach. W formie gotowych do użycia 
roztworów aldehyd glutarowy stosowany jest do sterylizacji zimnej wrażliwego na 
temperatury sprzętu medycznego (wzierniki) oraz do dezynfekcji powierzchni i urzą-
dzeń produkcyjnych. Do kontroli stężenia zaczynu tych roztworów można stosować 
QUANTOFIX® aldehyd glutarowy.
Zakres pomiaru: 0,5–2,5 % aldehydu glutarowego
Skala barw: 0–0,5–1,0–1,5–2,0–2,5 % aldehydu glutarowego

Zawartość:
1 puszka aluminiowa zawiera 100 pasków testowych

Zasada reakcji: 
W polu testowym aldehyd glutarowy tworzy w połączeniu z siarczynem sodu zasado-
wy produkt przyłączenia, który w obecności wskaźnika pH reaguje dalej, zmieniając 
barwę z pomarańczowej na fi oletową.

Wskazówki ogólne:
Należy zawsze pobierać tylko potrzebną ilość pasków testowych. Po pobraniu pasków 
puszkę należy natychmiast szczelnie zamknąć. Nie dotykać pola testowego.

Sposób użycia:
1. Pasek testowy należy na 1 sekundę zanurzyć w roztworze kontrolnym.
2. Nadmiar cieczy należy strząsnąć.
3. Odczekać przez 15 sekund.
4. Następnie pole testowe natychmiast porównać ze skalą barw i odczytać tę war-

tość, która jest najbardziej zbliżona do zmiany zabarwienia pola testowego (do-
kładność odczytu: ± ½ pola barwy). 

Barwa pola testowego otrzymana w wyniku reakcji może się po odczycie jeszcze 
zmienić. Dlatego dla uzyskania prawidłowych wyników ważne jest, aby ocenę prze-
prowadzić w podanym czasie.

Kontrola jakości:
Do kontroli skuteczności pasków testowych stosuje się roztwór aldehydu glutarowego 
o stężeniu 1 %. W tym celu do kolby miarowej 100 mL wprowadza się 1,8 mL roz-
tworu aldehydu glutarowego (50 procentu wagowego w wodzie) i uzupełnia się wodą 
destylowaną. Następnie dokonuje się pomiaru przy pomocy paska testowego. Jeżeli 
roztwór kontrolny również powtórnie daje wynik negatywny, to pozostałe niewykorzy-
stane paski testowe należy wyrzucić. Również w wypadku negatywnego wyniku kon-
troli (zanurzenie w wodzie destylowanej), nie może wystąpić czerwonawe lub fi oleto-
we zabarwienie. Przyczyną obydwu mankamentów może być albo przekroczenie daty 
ważności pasków testowych, albo puszka z paskami testowych była otwarta przez 
dłuższy czas, lub paski testowe były niewłaściwie przechowywane.

Zakłócenia:
W zakresie wartości pH od 4–9 reakcja jest niezależna od wartości pH roztworu 
przeznaczonego do kontroli. Również w przypadku aldehydu glutarowego (CH2O), 
począwszy od stężenia 0,2 % (2000 mg/L), test daje wynik pozytywny (zabarwienie 
na czerwono lub fi oletowo).

Warunki przechowywania:
Paski testowe należy chronić przed światłem słonecznym i wilgocią. Puszkę przecho-
wywać w miejscu chłodnym i suchym (w temperaturze nie przekraczającej +30 °C). 
Przy prawidłowym składowaniu laseczki testowe są przydatne do użytku do daty po-
danej na opakowaniu.

Uwagi:
Zatyczka puszki z paskami testowymi zawiera nietrujący środek suszący. W razie jego 
połknięcia należy popić dużą ilością wody. Utylizacja: Zużyte paski testowe wyrzucać 
do odpadów z gospodarstw domowych.
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